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Comment mettre une langue en 

danger / rare / morte dans le 

Wiktionnaire ?
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Qui sommes-nous ?
● Florian Cuny / Poslovitch

– Étudiant en informatique
– Sur le Wiktionnaire depuis 2019
– Sur la description du lorrain depuis 3 mois

● Lucas Lévêque / Lyokoï
– Sur le Wiktionnaire depuis 2012
– Sur la structuration des langues régionales de France dans le projet 

depuis 2015
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Introduction
● Vous donner les clés
● Pour décrire des langues en danger / rares / 

mortes
● Dans les Wiktionnaires (francophone pour 

l’exemple)
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1. Le Wiktionnaire : atouts
● Il est descriptif et non normatif
● Il vise à l’exhaustivité de la description des lexiques
● Il a une structure très stable mais évolutive
● Il a une structure de base qui inclus déjà la possibilité de 

contribution sur plus de 6 200 langues
● Il est déjà pour le français le plus grand dictionnaire existant (390 

000 lemmes et 1 800 000 flexions)
● Il fait déjà l’objet de réusage scientifique
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1. Le Wiktionnaire : les limites
● Ce n’est pas une base de données lexicales
● C’est une petite communauté
● Il manque des pans entiers des langues à 

décrire par manque d’intérêt ou de compétences
● Il y a le cadre de description à faire pour la 

plupart des langues
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2. État des lieux d’une langue
● En partant de zéro, il faut établir la vitalité de la langue en 

prévision d’une première bibliographie de travail.
● Quelle activité pour la néologie ?
● Quels sont les corpus accessibles ?
● Quels sont les réalités décrites ?
● Quels sont les locuteurs et locutrices ? Sont-ils des aides 

potentiels à la description sur le projet ? 
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2. État des lieux d’une langue
● « Faire » la bibliographie :

– On dépend des publications (scientifiques et 
amateurs).

– Il y a souvent plus qu’on ne le croit.
– Les sources les plus qualitatives ne sont pas 

forcément les plus faciles d’accès.
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2. État des lieux d’une langue
● À partir de la bibliographie, il faut établir un état de l’art des 

différents systèmes d’écritures avec lequel ou lesquels on 
va mettre la langue dans le projet.

● Tout système en usage ou utilisé pour la description est 
valide, y compris les systèmes non normalisés.

● Il est donc possible d’avoir plusieurs systèmes d’écriture en 
parallèle pour une langue (ex : gallo-grec, gallo-étrusque et 
gallo-latin pour le gaulois).
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2. État des lieux d’une langue
● Mettre en place les descripteurs :

– Catégories grammaticales
– Conjugaison et flexionnement
– Régionalisations
– Prononciations
– Graphies
– Etc.
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3. Exemple d’une langue bien 
décrite : le gaulois

● Plus de 2 600 mots décrits, presque 2 000 mots 
attestés et plus de 500 formes reconstruites.

● La plupart des dictionnaires sur la langue ont 
été recouverts.

● Il manque un travail d’importance sur les noms 
propres.
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4. Un exemple de langue en cours 
de description : le lorrain

● Le lorrain existait sous deux codes dans le 
Wiktionnaire dont notamment un pour le gaumais et un 
autre non valide. Ces deux codes ont été rassemblé en 
un qui fait consensus.

● Il y a eu un gros travail de recherche bibliographique 
mais une ressource à été identifiée dès le début : Le 
dictionnaire de Zéliqzon.
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4. Un exemple de langue en cours 
de description : le lorrain

● Utilisation de Wikisource pour retranscription du 
Zéliqzon et au final son import dans le Wiktionnaire.

● Création des descripteurs dans le Wiktionnaire pour 
accueillir les entrées du Zéliqzon et permettre 
l’intégration future des autres ressources identifiées.
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Conclusion
● Il est possible d’aller très loin dans la description 

d’une langue dans le Wiktionnaire.
● Mais il y a un gros travail sur les descripteurs 

nécessaire la plupart du temps au début d’une 
description.

● La communauté est prête à vous aider et à vous 
accompagner.
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